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Zaproszenie do składania ofert na:

Tłumaczenie tekstów artykułów naukowych wraz z aparatem naukowym
(oznaczenie sprawy: PUB/39-2019/DOP-p)


1. Zamawiający:
Uniwersytet Marii Curie-Skłodowskiej w Lublinie, plac Marii Curie-Skłodowskiej 5; 20-031 Lublin,

strona internetowa: www.umcs.pl, tel./ faks (81) 537 59 65

2. Tryb udzielenia zamówienia:
Postępowanie prowadzone jest na podstawie art. 4d ust. 1 pkt 1) ustawy z dnia 29 stycznia 2004r. Prawo zamówień publicznych (Dz. U. z 2018r, poz. 1986 z późn. zm.), zwanej dalej ustawą i Zarządzenia nr 25/2017 Rektora Uniwersytetu Marii Curie-Skłodowskiej w Lublinie z dnia 30 maja 2017r w sprawie wprowadzenia regulaminów udzielania zamówień publicznych w Uniwersytecie Marii Curie-Skłodowskiej.

3. Przedmiot zamówienia:

Przedmiotem zamówienia jest tłumaczenie tekstów artykułów naukowych wraz z aparatem naukowym z języków: polskiego, niemieckiego, białoruskiego, rosyjskiego, czeskiego, ukraińskiego, francuskiego, słowackiego na język angielski. Zamówienie podzielone jest na osiem części:
Część 1 – Tłumaczenie tekstów artykułów naukowych wraz z aparatem naukowym z języka polskiego na język angielski;
Część 2 – Tłumaczenie tekstów artykułów naukowych wraz z aparatem naukowym z języka niemieckiego na język angielski;

Część 3 – Tłumaczenie tekstów artykułów naukowych wraz z aparatem naukowym z języka białoruskiego na język angielski;

Część 4 – Tłumaczenie tekstów artykułów naukowych wraz z aparatem naukowym z języka rosyjskiego na język angielski;

Część 5 – Tłumaczenie tekstów artykułów naukowych wraz z aparatem naukowym z języka czeskiego na język angielski;

Część 6 – Tłumaczenie tekstów artykułów naukowych wraz z aparatem naukowym z języka ukraińskiego na język angielski;

Część 7 – Tłumaczenie tekstów artykułów naukowych wraz z aparatem naukowym z języka francuskiego na język angielski;

Część 8 – Tłumaczenie tekstów artykułów naukowych wraz z aparatem naukowym z języka słowackiego na język angielski.

Szczegółowy opis dotyczący przedmiotu zamówienia zawarty jest w załączniku do SIWZ.
Określenie przedmiotu zamówienia za pomocą kodów CPV:  

73100000-3 - Usługi badawcze i eksperymentalno-rozwojowe

79530000-8 Usługi w zakresie tłumaczeń pisemnych
4. Zamawiający dopuszcza składanie ofert częściowych w liczbie ośmiu części. Wykonawca składa ofertę na dowolną ilość części. Ofertę należy złożyć zgodnie ze wzorem formularza oferty stanowiącym załącznik do zaproszenia. Maksymalna liczba części, na które może zostać udzielone zamówienie jednemu Wykonawcy to 8 części. 
5. Osoby upoważnione do kontaktu:
sprawy formalne: Konrad Luchowski, tel./ faks (81) 537 59 65, email: konrad.luchowski@poczta.umcs.lublin.pl.

6. Termin wykonania zamówienia (dla wszystkich części): do 14 listopada 2019r.
7. Termin związania ofertą: okres związania ofertą wynosi 30 dni licząc od upływu terminu składania ofert.
8. Warunki udziału w postępowaniu: O udzielenie zamówienia mogą ubiegać się Wykonawcy, którzy spełniają warunki udziału w postępowaniu w zakresie:
1) Kompetencji lub uprawnień do prowadzenia określonej działalności zawodowej – Zamawiający nie określa warunków w tym zakresie.

2) Sytuacji ekonomicznej lub finansowej – Zamawiający nie określa warunków w tym zakresie.

3) Zdolności technicznej lub zawodowej – Zamawiający określa warunki dotyczące kwalifikacji zawodowych:
Wykonawca spełni warunek jeśli wykaże, że zamówienie będzie realizowane przez tłumacza, który:
Część 1:

· posiada wykształcenie wyższe, co najmniej magisterskie w zakresie filologii angielskiej;

· w okresie ostatnich trzech lat przed upływem terminu składania ofert dokonał tłumaczenia książki lub minimum 3 tekstów naukowych z zakresu nauk humanistycznych (zwłaszcza historia, językoznawstwo, literaturoznawstwo) lub posiada doświadczenie w tłumaczeniu innych tekstów (min. 1).

Część 2:

· ukończył filologię angielską i zna język tekstu w stopniu pozwalającym na dokonanie tłumaczenia tekstu z j. niemieckiego lub 

· ukończył lingwistykę stosowaną w zakresie języków niezbędnych do dokonania tłumaczenia tekstu naukowego na język angielski z języka niemieckiego lub 

· ukończył neofilologię w zakresie języka tekstu przeznaczonego do tłumaczenia i zna język angielski w stopniu pozwalającym na dokonanie tłumaczenia tekstu z języka niemieckiego lub 

· język angielski jest jego ojczystym językiem i zna język tekstu w stopniu umożliwiającym dokonanie tłumaczenia lub 

· język niemiecki jest jego ojczystym językiem i zna język angielski w stopniu pozwalającym na dokonanie tłumaczenia tekstu naukowego;

· dokonał minimum jednego tłumaczenia tekstów naukowych (zwłaszcza humanistycznych: literaturoznawstwo, językoznawstwo, historia) lub posiada doświadczenie w tłumaczeniu innych tekstów (min. 1).
Część 3:

· posiada wykształcenie wyższe, co najmniej magisterskie w zakresie filologii angielskiej;

· w okresie ostatnich trzech lat przed upływem terminu składania ofert dokonał tłumaczenia książki lub minimum 3 tekstów naukowych z zakresu nauk humanistycznych (zwłaszcza historia, językoznawstwo, literaturoznawstwo) lub posiada doświadczenie w tłumaczeniu innych tekstów (min. 1).

Część 4:

· ukończył filologię angielską i zna język tekstu w stopniu pozwalającym na dokonanie tłumaczenia tekstu z j. rosyjskiego lub 

· ukończył lingwistykę stosowaną w zakresie języków niezbędnych do dokonania tłumaczenia tekstu naukowego na język angielski z języka rosyjskiego lub 

· ukończył neofilologię w zakresie języka tekstu przeznaczonego do tłumaczenia i zna język angielski w stopniu pozwalającym na dokonanie tłumaczenia tekstu z języka rosyjskiego lub 
· język angielski jest jego ojczystym językiem i zna język tekstu w stopniu umożliwiającym dokonanie tłumaczenia lub 
· język rosyjski jest jego ojczystym językiem i zna język angielski w stopniu pozwalającym na dokonanie tłumaczenia tekstu naukowego;
· dokonał minimum jednego tłumaczenia tekstów naukowych (zwłaszcza humanistycznych: literaturoznawstwo, językoznawstwo, historia) lub posiada doświadczenie w tłumaczeniu innych tekstów (min. 1).
Część 5:

· ukończył filologię angielską i zna język tekstu w stopniu pozwalającym na dokonanie tłumaczenia tekstu z j. czeskiego lub 

· ukończył lingwistykę stosowaną w zakresie języków niezbędnych do dokonania tłumaczenia tekstu naukowego na język angielski z języka czeskiego lub 

· ukończył neofilologię w zakresie języka tekstu przeznaczonego do tłumaczenia i zna język angielski w stopniu pozwalającym na dokonanie tłumaczenia tekstu z języka czeskiego lub 

· język angielski jest jego ojczystym językiem i zna język tekstu w stopniu umożliwiającym dokonanie tłumaczenia lub 

· język czeski jest jego ojczystym językiem i zna język angielski w stopniu pozwalającym na dokonanie tłumaczenia tekstu naukowego;

· dokonał minimum jednego tłumaczenia tekstów naukowych (zwłaszcza humanistycznych: literaturoznawstwo, językoznawstwo, historia) lub posiada doświadczenie w tłumaczeniu innych tekstów (min. 1).
Część 6:

· ukończył filologię angielską i zna język tekstu w stopniu pozwalającym na dokonanie tłumaczenia tekstu z j. ukraińskiego lub 

· ukończył lingwistykę stosowaną w zakresie języków niezbędnych do dokonania tłumaczenia tekstu naukowego na język angielski z języka ukraińskiego lub 

· ukończył neofilologię w zakresie języka tekstu przeznaczonego do tłumaczenia i zna język angielski w stopniu pozwalającym na dokonanie tłumaczenia tekstu z języka ukraińskiego lub 

· język angielski jest jego ojczystym językiem i zna język tekstu w stopniu umożliwiającym dokonanie tłumaczenia lub 

· język ukraiński jest jego ojczystym językiem i zna język angielski w stopniu pozwalającym na dokonanie tłumaczenia tekstu naukowego;

· dokonał minimum jednego tłumaczenia tekstów naukowych (zwłaszcza humanistycznych: literaturoznawstwo, językoznawstwo, historia) lub posiada doświadczenie w tłumaczeniu innych tekstów (min. 1).
Część 7:

· ukończył filologię angielską i zna język tekstu w stopniu pozwalającym na dokonanie tłumaczenia tekstu z j. francuskiego lub 

· ukończył lingwistykę stosowaną w zakresie języków niezbędnych do dokonania tłumaczenia tekstu naukowego na język angielski z języka francuskiego lub 

· ukończył neofilologię w zakresie języka tekstu przeznaczonego do tłumaczenia i zna język angielski w stopniu pozwalającym na dokonanie tłumaczenia tekstu z języka francuskiego lub 

· język angielski jest jego ojczystym językiem i zna język tekstu w stopniu umożliwiającym dokonanie tłumaczenia lub 

· język francuski jest jego ojczystym językiem i zna język angielski w stopniu pozwalającym na dokonanie tłumaczenia tekstu naukowego;

· dokonał minimum jednego tłumaczenia tekstów naukowych (zwłaszcza humanistycznych: literaturoznawstwo, językoznawstwo, historia) lub posiada doświadczenie w tłumaczeniu innych tekstów (min. 1).
Część 8:
· ukończył filologię angielską i zna język tekstu w stopniu pozwalającym na dokonanie tłumaczenia tekstu z j. słowackiego lub 

· ukończył lingwistykę stosowaną w zakresie języków niezbędnych do dokonania tłumaczenia tekstu naukowego na język angielski z języka słowackiego lub 

· ukończył neofilologię w zakresie języka tekstu przeznaczonego do tłumaczenia i zna język angielski w stopniu pozwalającym na dokonanie tłumaczenia tekstu z języka słowackiego lub 

· język angielski jest jego ojczystym językiem i zna język tekstu w stopniu umożliwiającym dokonanie tłumaczenia lub 

· język słowacki jest jego ojczystym językiem i zna język angielski w stopniu pozwalającym na dokonanie tłumaczenia tekstu naukowego;

· dokonał minimum jednego tłumaczenia tekstów naukowych (zwłaszcza humanistycznych: literaturoznawstwo, językoznawstwo, historia) lub posiada doświadczenie w tłumaczeniu innych tekstów (min. 1).
9. Wymagane dokumenty:

1) W zakresie spełnienia warunków udziału w postępowaniu, Zamawiający żąda dołączenia do oferty: 

a) oświadczenia o spełnieniu warunków udziału w postępowaniu (w formie oryginału) – zgodnie ze wzorem formularza stanowiącym załącznik do zaproszenia;

b) wykazu osób (w formie oryginału lub kopii poświadczonej za zgodność z oryginałem przez Wykonawcę, wg wzoru stanowiącego załącznik do zaproszenia).

2) W zakresie braku podstaw do wykluczenia, Zamawiający żąda dołączenia do oferty oświadczenia o niepodleganiu wykluczeniu z udziału w postępowaniu na podstawie art. 24 ust. 1 pkt 12-22 (w formie oryginału) – zgodnie z wzorem formularza stanowiącym do zaproszenia.

10. Opis sposobu przygotowania oferty:

1) Ofertę w formie pisemnej należy sporządzić zgodnie ze wzorem formularza oferty stanowiącym załącznik do zaproszenia.

2) Oferta winna być podpisana przez osobę (osoby) uprawnione do występowania w imieniu Wykonawcy (do oferty  winno być dołączone pełnomocnictwo do podpisania oferty o ile umocowanie do dokonania przedmiotowej czynności nie wynika z dokumentów rejestrowych). Pełnomocnictwo należy złożyć w formie oryginału  lub kopii poświadczonej za zgodność z oryginałem przez notariusza. 

3) Wszystkie załączniki do oferty, stanowiące oświadczenia powinny być również podpisane przez upoważnionego przedstawiciela. Zakres reprezentacji przedsiębiorcy musi wynikać z dokumentów przedstawionych przez Wykonawcę.

4) Do oferty należy dołączyć wszystkie oświadczenia i dokumenty wymienione w pkt 9 zaproszenia.

5) Wszystkie strony oferty, a także miejsca, w których Wykonawca naniósł zmiany, winny być parafowane przez osobę podpisującą ofertę.

6) Wykonawca powinien umieścić ofertę w zamkniętej kopercie (opakowaniu), uniemożliwiającym odczytanie zawartości bez uszkodzenia opakowania. Opakowanie winno być oznaczone nazwą (firmą) i adresem Wykonawcy, zaadresowane na adres Zamawiającego: Uniwersytet Marii Curie-Skłodowskiej, Plac Marii Curie Skłodowskiej 5, 20-031 Lublin, Rektorat, piętro XII, pokój 1201, oraz opisane: „Oferta na …………………………………………..…..…… (wpisać nazwę postępowania, oznaczenie sprawy oraz nr części);  Nie otwierać przed dniem …………………………………………………… (wpisać datę i godzinę otwarcia ofert).
7) Koszty opracowania i złożenia oferty ponosi Wykonawca.

8) Wykonawca może złożyć w prowadzonym postępowaniu wyłącznie jedną ofertę w zakresie części do której przystępuje.

11. Opis sposobu obliczenia ceny oferty.

1) Cena podana w ofercie winna obejmować wszystkie koszty i opłaty, jakie powstaną w związku z wykonaniem zamówienia oraz z warunkami i wymaganiami stawianymi przez Zamawiającego.
2) Wszystkie obliczenia winny być dokonywane zgodnie z zasadami arytmetyki z zaokrąglaniem wyników do dwóch miejsc po przecinku.

12. Miejsce i termin składania i otwarcia ofert:

1) Ofertę w formie pisemnej należy złożyć w siedzibie Zamawiającego: Uniwersytet Marii Curie-Skłodowskiej, Plac Marii Curie-Skłodowskiej 5, 20-031 Lublin, Rektorat piętro XII, pokój 1201 w terminie do dnia: 13.09.2019r do godz. 10:00.

2) Oferty zostaną otwarte w dniu: 13.09.2019r o godz. 10:20, w siedzibie Zamawiającego: Uniwersytet Marii Curie-Skłodowskiej, Plac Marii Curie-Skłodowskiej 5, 20-031 Lublin, Rektorat piętro XII, pokój 1202.
3) Oferty złożone po terminie nie będą rozpatrywane.
4) Wykonawca może przed upływem terminu składania ofert zmienić lub wycofać swoją ofertę.
13. Kryteria oceny ofert.
1) Kryteria oceny ofert (dla wszystkich części):

Cena * - 50%;

Doświadczenie tłumacza*** – 50%.
* - ocenie będzie podlegała cena brutto za arkusz wydawniczy (40 000 znaków ze spacjami)  podana przez Wykonawcę w formularza oferty;

*** - ocenie będzie podlegało doświadczenie tłumacza skierowanego do realizacji zamówienia podane w formularzu oferty

Przy dokonywaniu oceny, Zamawiający posłuży się następującym wzorem:

przy kryterium oceny ofert cena: C = (Cn / Co) x 50 pkt, gdzie:
C – przyznane punkty w kryterium cena;

Cn – najniższa cena (brutto) za arkusz wydawniczy spośród wszystkich ważnych ofert;

Co –cena oferty ocenianej (brutto) za arkusz wydawniczy
Oferta najkorzystniejsza, w tym kryterium, może otrzymać maksymalnie 50 punktów.
Ponadto dla części 1 i 3:

przy kryterium oceny ofert doświadczenie tłumacza skierowanego do realizacji zamówienia Zamawiający przyzna punkty zgodnie z poniższym:
- dla deklaracji posiadania wymaganego doświadczenia z jednego zakresu Wykonawca otrzyma 0 pkt;

- dla deklaracji posiadania wymaganego doświadczenia z dwóch zakresów Wykonawca otrzyma 25 pkt;

- dla deklaracji posiadania wymaganego doświadczenia z trzech zakresów Wykonawca otrzyma 50 pkt.
Zakresy zostały określone w pkt 8.3) zaproszenia i są to: tłumaczenie książki, tłumaczenia min. 3 tekstów naukowych z zakresu nauk humanistycznych i tłumaczenie innych tekstów. 

Oferta najkorzystniejsza w tym kryterium, może otrzymać maksymalnie 50 pkt.

Ponadto dla części 2, 4-8:
przy kryterium oceny ofert doświadczenie tłumacza skierowanego do realizacji zamówienia Zamawiający przyzna punkty zgodnie ze wzorem:

D = Do / Dn x 50 pkt, gdzie:
D – przyznane punkty w ramach kryterium doświadczenie tłumacza
Do – liczba tłumaczeń tekstów naukowych (literaturoznawstwo, językoznawstwo, historia) oferty ocenianej

Dn – największa liczba tłumaczeń tekstów naukowych (literaturoznawstwo, językoznawstwo, historia) spośród wszystkich ważnym ofert

Oferta najkorzystniejsza w tym kryterium może otrzymać maksymalnie 50 pkt.

Uwaga:

W tym kryterium maksymalna oceniana liczba tłumaczeń tekstów naukowych (literaturoznawstwo, językoznawstwo, historia)  wynosi 10. Jeśli Wykonawca poda większą liczbę tłumaczeń niż 10, ocenie będzie podlegać 10. Minimalna liczba tłumaczeń poddana ocenie to 1. Ocenie nie będą podlegały tłumaczenia innych tekstów.
Sposób obliczenia ostatecznej oceny ofert (dla wszystkich części): S = C + D, gdzie:
S – suma przyznanych punktów ze składowych będących cząstkowymi kryteriami oceny ofert;

Łącznie oferta najkorzystniejsza może uzyskać maksymalnie 100 pkt.

2) W celu obliczenia punktów wyniki poszczególnych działań matematycznych będą zaokrąglane do dwóch miejsc po przecinku lub z większą dokładnością, jeśli będzie to konieczne.

3) Zamawiający udzieli zamówienia Wykonawcy, którego oferta odpowiada wszystkim wymaganiom przedstawionym w zaproszeniu i została oceniona jako najkorzystniejsza w oparciu o podane kryteria oceny ofert.
14. Wyjaśnienia treści złożonych ofert, dokumentów, oświadczeń/odrzucenie oferty

1) Zamawiający, w toku badania i oceny oferty może żądać od Wykonawców wyjaśnień dotyczących treści złożonych ofert oraz treści złożonych oświadczeń i dokumentów, a także wezwać do uzupełnienia dokumentów i oświadczeń.

2) Zamawiający odrzuci ofertę wykonawcy, jeżeli jej treść nie odpowiada treści zaproszenia. 

15. Udzielenie zamówienia
Niezwłocznie po udzieleniu zamówienia, Zamawiający powiadomi o wynikach postępowania wszystkich Wykonawców, którzy złożyli oferty w postępowaniu oraz zamieści w Biuletynie Informacji Publicznej, informację o udzieleniu lub nie udzieleniu zamówienia.
16. Zawarcie umowy:
1) Zamawiający zawrze umowę z Wykonawcą, który złożył najkorzystniejszą ofertę.

2) Jeżeli oferta Wykonawców ubiegających się wspólnie o udzielenie zamówienia zostanie wybrana, Zamawiający przed zawarciem umowy żąda przedłożenia umowy regulującej współpracę tych Wykonawców.

3) Jeżeli Wykonawca, którego oferta została wybrana, uchyla się od zawarcia umowy w sprawie zamówienia publicznego, Zamawiający może wybrać ofertę najkorzystniejszą spośród pozostałych ofert, bez przeprowadzania ich ponownego badania i oceny.

17. Informacje dotyczące podwykonawców: 
Zamawiający żąda wskazania przez Wykonawcę w ofercie części zamówienia, których wykonanie zamierza powierzyć podwykonawcom.

18. Postanowienia końcowe:
W sprawach nieuregulowanych zaproszeniem stosuje się obowiązujące ustawy Prawo zamówień publicznych oraz przepisy Kodeksu cywilnego, oraz wszelkie inne przepisy prawa, które mogą mieć zastosowanie. 

Załączniki:

1) załącznik nr 1 – opis przedmiotu zamówienia,

2) załącznik nr 2 – formularz oferty,

3) załącznik nr 3 – oświadczenie o spełnieniu warunków udziału w postępowaniu,

4) załącznik nr 4 – oświadczenie o braku podstaw do wykluczenia,

5) załącznik nr 5 -  wzór umowy;

6) załącznik nr 6 – wykaz osób,

7) załącznik nr 7 - klauzula informacyjna z art. 13 RODO.

ZATWIERDZAM 

REKTOR
prof. dr hab. Stanisław Michałowski
Lublin, dnia 05.09.2019r
Załącznik nr 1 do zaproszenia

OPIS PRZEDMIOTU ZAMÓWIENIA

Tłumaczenie tekstów artykułów naukowych wraz z aparatem naukowym
(oznaczenie sprawy: PUB/39-2019/DOP-p)
Przedmiotem zamówienia jest usługa w postaci tłumaczenia na język angielski tekstów naukowych wraz z aparatem naukowym dla czasopism „Annales UMCS. Sec. FF”, „Studia Białorutenistyczne”, „Res Historica” wydawanych na Wydziale Humanistycznym UMCS.

Tłumaczeniem mają być objęte teksty w językach: polskim (2730 tysięcy znaków ze spacjami), białoruskim (473 tysięcy znaków ze spacjami), rosyjskim (113 tysięcy znaków), niemieckim (190 tysięcy znaków), ukraińskim (152 tysiące znaków), słowackim (56 tysięcy znaków), czeskim (52 tysiące znaków) i francuskim (31 tysięcy znaków). 

Cenę brutto należy podać w przeliczeniu na arkusz wydawniczy (40 000 znaków ze spacjami). 
Załącznik nr 2 do Zaproszenia

FORMULARZ OFERTY

Wykonawca: …………………………………………………………………..…………………………………………………………………………………………………………………………
(pełna nazwa/firma, adres, NIP: )

reprezentowany przez: ………………………………………………………………………..……………………..……………………………………………………………………………

(imię, nazwisko, stanowisko/podstawa do reprezentacji)

tel., fax, adres e-mail:    ..............................................................................................................................................................

w odpowiedzi na zaproszenie do składania ofert pn.:

Tłumaczenie tekstów artykułów naukowych wraz z aparatem naukowym
(oznaczenie sprawy: PUB/39-2019/DOP-p) składamy niniejszą ofertę
1. Oświadczamy, że zapoznaliśmy się z zaproszeniem i nie wnosimy do niego zastrzeżeń oraz zdobyliśmy konieczne informacje potrzebne do właściwego wykonania zamówienia.

2. Oferujemy wykonanie zamówienia w pełnym rzeczowym zakresie, zgodnie z opisem przedmiotu zamówienia zgodnie z poniższym:
Część 1 – Tłumaczenie tekstów artykułów naukowych wraz z aparatem naukowym z języka polskiego na język angielski
Cena brutto za arkusz wydawniczy (40 000 znaków ze spacjami): ………………………………………. zł

Łączna cena: …………………………….. zł brutto; stawka podatku VAT: …….. %

Ponadto oświadczam, że posiadam doświadczenie w zakresie:

- tłumaczenia książki z zakresu nauk humanistycznych*;

- tłumaczenia min. 3 tekstów naukowych z zakresu nauk humanistycznych*;

- tłumaczenia innych tekstów*.

---------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

Część 2 – Tłumaczenie tekstów artykułów naukowych wraz z aparatem naukowym z języka niemieckiego na język angielski
Cena brutto za arkusz wydawniczy (40 000 znaków ze spacjami): ………………………………………. zł

Łączna cena: …………………………….. zł brutto; stawka podatku VAT: …….. %

Ponadto oświadczam, że posiadam doświadczenie w zakresie tłumaczenia …….. tekstów naukowych (min. 1, maks. 10), tj.:

1. ………………………………………..

2. ………………………………………..

---------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

Część 3 – Tłumaczenie tekstów artykułów naukowych wraz z aparatem naukowym z języka białoruskiego na język angielski
Cena brutto za arkusz wydawniczy (40 000 znaków ze spacjami): ………………………………………. zł

Łączna cena: …………………………….. zł brutto; stawka podatku VAT: …….. %

Ponadto oświadczam, że posiadam doświadczenie w zakresie:

- tłumaczenia książki z zakresu nauk humanistycznych*;

- tłumaczenia min. 3 tekstów naukowych z zakresu nauk humanistycznych*;

- tłumaczenia innych tekstów*.

---------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

Część 4 – Tłumaczenie tekstów artykułów naukowych wraz z aparatem naukowym z języka rosyjskiego na język angielski
Cena brutto za arkusz wydawniczy (40 000 znaków ze spacjami): ………………………………………. zł

Łączna cena: …………………………….. zł brutto; stawka podatku VAT: …….. %

Ponadto oświadczam, że posiadam doświadczenie w zakresie tłumaczenia …….. tekstów naukowych (min. 1, maks. 10), tj.:

1. ………………………………………..

2. ………………………………………..

---------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

Część 5 – Tłumaczenie tekstów artykułów naukowych wraz z aparatem naukowym z języka czeskiego na język angielski
Cena brutto za arkusz wydawniczy (40 000 znaków ze spacjami): ………………………………………. zł

Łączna cena: …………………………….. zł brutto; stawka podatku VAT: …….. %

Ponadto oświadczam, że posiadam doświadczenie w zakresie tłumaczenia …….. tekstów naukowych (min. 1, maks. 10), tj.:

1. ………………………………………..

2. ………………………………………..

---------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

Część 6 – Tłumaczenie tekstów artykułów naukowych wraz z aparatem naukowym z języka ukraińskiego na język angielski
Cena brutto za arkusz wydawniczy (40 000 znaków ze spacjami): ………………………………………. zł

Łączna cena: …………………………….. zł brutto; stawka podatku VAT: …….. %

Ponadto oświadczam, że posiadam doświadczenie w zakresie tłumaczenia …….. tekstów naukowych (min. 1, maks. 10), tj.:

1. ………………………………………..

2. ………………………………………..

---------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

Część 7 – Tłumaczenie tekstów artykułów naukowych wraz z aparatem naukowym z języka francuskiego na język angielski
Cena brutto za arkusz wydawniczy (40 000 znaków ze spacjami): ………………………………………. zł

Łączna cena: …………………………….. zł brutto; stawka podatku VAT: …….. %

Ponadto oświadczam, że posiadam doświadczenie w zakresie tłumaczenia …….. tekstów naukowych (min. 1, maks. 10), tj.:

1. ………………………………………..

2. ………………………………………..

---------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

Część 8 – Tłumaczenie tekstów artykułów naukowych wraz z aparatem naukowym z języka słowackiego na język angielski
Cena brutto za arkusz wydawniczy (40 000 znaków ze spacjami): ………………………………………. zł

Łączna cena: …………………………….. zł brutto; stawka podatku VAT: …….. %

Ponadto oświadczam, że posiadam doświadczenie w zakresie tłumaczenia …….. tekstów naukowych (min. 1, maks. 10), tj.:

1. ………………………………………..

2. ………………………………………..

---------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

3. Oświadczamy, że zawarty w zaproszeniu do składania ofert wzór umowy został przez nas zaakceptowany i zobowiązujemy się w przypadku wybrania naszej oferty do zawarcia umowy na wymienionych w niej warunkach w miejscu i terminie wyznaczonym przez Zamawiającego.
4. Zobowiązuję się zrealizować zamówienie w terminie wskazanym w zaproszeniu.

5. Uważamy się za związanych niniejszą ofertą przez okres 30 dni od upływu terminu do składania ofert.
6. Oświadczamy, że wypełniliśmy obowiązki informacyjne przewidziane w art. 13 lub art. 14 RODO1) wobec osób fizycznych, od których dane osobowe bezpośrednio lub pośrednio pozyskaliśmy w celu ubiegania się o udzielenie zamówienia publicznego w niniejszym postępowaniu.*

7. Zamówienie powierzymy podwykonawcom w następującym zakresie (jeżeli dotyczy):   ………………………….…………………………………
8. Wartość lub procentowa część zamówienia, jaka zostanie powierzona Podwykonawcy lub Podwykonawcom: …………**
………………………………..
        
…………………………………………………

………………………………………………………………………..

 (miejscowość, data) 
      
  (pieczęć firmowa Wykonawcy)

 (podpis, pieczątka imienna osoby upoważnionej

 do składania oświadczeń woli w imieniu Wykonawcy)

* W przypadku gdy wykonawca nie przekazuje danych osobowych innych niż bezpośrednio jego dotyczących lub zachodzi wyłączenie stosowania obowiązku informacyjnego, stosownie do art. 13 ust. 4 lub art. 14 ust. 5 RODO treści oświadczenia wykonawca nie składa (usunięcie treści oświadczenia np. przez jego wykreślenie) - rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 2016/679 z dnia 27 kwietnia 2016 r. w sprawie ochrony osób fizycznych w związku z przetwarzaniem danych osobowych i w sprawie swobodnego przepływu takich danych oraz uchylenia dyrektywy 95/46/WE (ogólne rozporządzenie o ochronie danych) (Dz. Urz. UE L 119 z 04.05.2016, str. 1).
** wypełnia Wykonawca, który zamierza powierzyć część zamówienia Podwykonawcy lub Podwykonawcom
Załącznik Nr 3 do zaproszenia
Wykonawca:  ……………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………
(pełna nazwa/firma, adres )

reprezentowany przez:   ……………………………………………………………………………………………………………………………………………………

(imię, nazwisko, stanowisko/podstawa do reprezentacji)

Oświadczenie wykonawcy

DOTYCZĄCE SPEŁNIANIA WARUNKÓW UDZIAŁU W POSTĘPOWANIU

Dotyczy postępowania o udzielenie zamówienia publicznego prowadzonego na podstawie art. 4d ust. 1 pkt 1) ustawy pn.:

Tłumaczenie tekstów artykułów naukowych wraz z aparatem naukowym
(oznaczenie sprawy: PUB/39-2019/DOP-p)
INFORMACJA DOTYCZĄCA WYKONAWCY:

Oświadczam, że spełniam warunki udziału w postępowaniu określone przez Zamawiającego w zaproszeniu do składania ofert.

………………………………………….…

(miejscowość i data)












…………………………………………………….…………………………

(podpis, pieczątka imienna osoby upoważnionej 

do składania oświadczeń woli w imieniu wykonawcy)

-------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

Załącznik Nr 4 do zaproszenia
Wykonawca:  ……………………………………………………………………………………………………………………………………………………
(pełna nazwa/firma, adres )

reprezentowany przez:   ……………………………………………………………………………………………………………………………………………………

(imię, nazwisko, stanowisko/podstawa do reprezentacji)

Oświadczenie wykonawcy

DOTYCZĄCE PRZESŁANEK WYKLUCZENIA Z POSTĘPOWANIA

Dotyczy postępowania o udzielenie zamówienia publicznego prowadzonego na podstawie art. 4d ust. 1 pkt 1) ustawy pn.:

Tłumaczenie tekstów artykułów naukowych wraz z aparatem naukowym
(oznaczenie sprawy: PUB/39-2019/DOP-p)
I. OŚWIADCZENIA DOTYCZĄCE WYKONAWCY:

Oświadczam, że nie podlegam wykluczeniu z postępowania na podstawie art. 24 ust. 1 pkt 12-22 ustawy.
II. OŚWIADCZENIE DOTYCZĄCE PODWYKONAWCY NIEBĘDĄCEGO PODMIOTEM, NA KTÓREGO ZASOBY POWOŁUJE SIĘ WYKONAWCA:

Oświadczam, że następujący/e podmiot/y, będący/e podwykonawcą/ami: * ………………………… (podać pełną nazwę/firmę, adres, a  także w zależności od podmiotu: NIP/PESEL, KRS/CEiDG), nie podlega/ą wykluczeniu z postępowania o udzielenie zamówienia.

………………………………………….…

(miejscowość i data)




















…………………………………………………….…………………………

(podpis, pieczątka imienna osoby upoważnionej 

do składania oświadczeń woli w imieniu wykonawcy)

Załącznik nr 5 do zaproszenia

UMOWA O DZIEŁO nr ............ - wzór

zawarta w dniu ............................ w Lublinie pomiędzy:

Uniwersytetem Marii Curie-Skłodowskiej w Lublinie, pl. Marii Curie-Skłodowskiej 5, 20-031 Lublin, NIP: 712-010-36-92, REGON: 000001353 zwanym dalej ZAMAWIAJĄCYM, reprezentowanym przez:

..............................................,

przy kontrasygnacie Kwestora UMCS, 

a ............................................................ zwanym dalej WYKONAWCĄ, reprezentowanym przez:.............................................., łącznie zwanych Stronami.

Umowa niniejsza została zawarta w rezultacie przeprowadzenia postępowania o dokonanie zamówienia publicznego na podstawie art. 138o ustawy z dnia 29 stycznia 2004 r. Prawo zamówień publicznych (Dz. U. z 2018 r., poz. 1986 ze zmianami) zwanej dalej ustawą i regulaminu udzielania zamówień z dziedziny nauki, działalności kulturalnej, na usługi społeczne i inne szczególne usługi oraz zapisów zawartych w niniejszym zaproszeniu.
§ 1

1. Zamawiający zamawia, a Wykonawca zobowiązuje się do wykonania następującego dzieła: tłumaczenia pisemnego tekstów naukowych z języka …………………….. na język angielski, zgodnie z opisem przedmiotu zamówienia stanowiącym integralną część umowy, utrwalenia dzieła w formie pisemnej lub elektronicznej oraz przekazania dzieła jako załącznika do umowy. Zamawiający nie będzie ponosił dodatkowych kosztów z tytułu:
1) odbierania tekstów do tłumaczenia i dostarczania gotowych tłumaczeń w formie wskazanej przez Zamawiającego (pocztą elektroniczną),

2) dokonywania zmian w treści tłumaczeń,

3) zweryfikowania przetłumaczonego tekstu pod względem gramatycznym i stylistycznym.

2. Dzieło, o którym mowa w ust. 1, zostanie wykonane w terminie od dnia zawarcia umowy do 4 listopada 2019r. a miejscem wykonania dzieła jest:*

1) siedziba Zamawiającego;
2) siedziba Wykonawcy;
3) inne miejsce ................................................................................... (określić jakie).

(* niepotrzebne wykreślić)

3. Odbiór dzieła nastąpi w całości, do dnia 14 listopada 2019r przez pokwitowanie odbioru przez Zamawiającego. 
§ 2

1. Wykonawca zobowiązuje się do wykonania dzieła osobiście, oraz oświadcza, że posiada uprawnienia i kwalifikacje do jego wykonania.
2. Wykonawca może powierzyć wykonanie dzieła osobie trzeciej za pisemną zgodą Zamawiającego.  
§ 3

1. Za wykonanie dzieła Zamawiający zobowiązuje się zapłacić Wykonawcy wynagrodzenie w wysokości ……………….. zł brutto za przetłumaczenie 1 arkusza wydawniczego (40 tys. znaków ze spacjami – tekst główny oraz przypisy).
2. Maksymalna łączna wartość brutto przedmiotu umowy wynosi ……………………………………………….. zł (słownie: ………………………………………………………..……. złotych).
3. Wynagrodzenie będzie płatne w terminie 30 dni, nie wcześniej jednak niż w terminie wypłat wynagrodzeń z tego tytułu obowiązującym u Zamawiającego, przy zastosowaniu 20 % kosztów uzyskania przychodu, płatne na konto ...........................................................................................................................................
4. W przypadku odbioru dzieła etapami, wynagrodzenie przysługuje za każdy etap odbioru dzieła w wysokości: pierwszy etap ........................................ zł brutto; drugi etap ........................................ zł brutto.
5. Zamawiający dokona potrącenia z wynagrodzenia podatku dochodowego i składek na ubezpieczenie społeczne i ubezpieczenie zdrowotne według obowiązujących przepisów.
6. W przypadku stwierdzenia wad dzieła, Wykonawca jest zobowiązany do ich usunięcia w terminie 7 dni od dnia odbioru dzieła.
§ 4

Koszty wykonania ponosi Wykonawca. W przypadku wykonywania dzieła w siedzibie Zamawiającego koszty ponosi Zamawiający.

§ 5

1. Wykonawca zobowiązuje się do:
1) zachowania w tajemnicy - zarówno w trakcie trwania umowy, jak i po jej ustaniu -  wszelkich informacji dotyczących Zamawiającego lub działalności przez niego prowadzonej, nie będących jawnymi, do których uzyska dostęp w związku z zawarciem niniejszej umowy, ze szczególnym uwzględnieniem informacji dotyczących wszelkich danych oraz tajemnicy przedsiębiorstwa, tj. informacji technicznych, technologicznych, handlowych i organizacyjnych, a także wszelkich innych  informacji podlegających ochronie, a dotyczących Zamawiającego,
2) zabezpieczenia pozyskanych informacji i danych przed niepowołanym dostępem, nieuzasadnioną modyfikacją lub zniszczeniem, nielegalnym ujawnieniem lub pozyskaniem,
3) ponoszenia odpowiedzialność za szkody powstałe wskutek naruszenia tajemnicy, o której mowa w pkt 1 oraz wszelkie inne szkody powstałe w związku z realizacją umowy.

§ 6

1. W razie zwłoki w wykonaniu dzieła Zamawiającemu przysługuje kara umowna w wysokości 1 % wynagrodzenia, o którym mowa w § 3 ust. 2 za każdy dzień zwłoki.
2. W razie odstąpienia od umowy z przyczyn zależnych od Wykonawcy dzieła Zamawiającemu przysługuje kara umowna w wysokości 20% wynagrodzenia, o którym mowa w § 3 ust. 1.
3. W razie zwłoki w wykonaniu dzieła Zamawiający może odstąpić od umowy bez konieczności wyznaczania dodatkowego terminu.
§ 7

Wszelkie zmiany niniejszej umowy wymagają formy pisemnej pod rygorem nieważności.

§ 8

W sprawach nieuregulowanych niniejszą umową mają zastosowanie przepisy Kodeksu cywilnego.
§ 9

Ewentualne spory będą rozstrzygane przez Sąd właściwy miejscowo dla Zamawiającego.
§ 10

Umowa została sporządzona w trzech egzemplarzach, z których dwa otrzymuje Zamawiający, a jeden Wykonawca.

WYKONAWCA                                                          







  ZAMAWIAJĄCY

                                     

          

Umowę sprawdzono pod względem:

Informacja dla osoby, której dane dotyczą:
Uniwersytet Marii Curie-Skłodowskiej w Lublinie z siedzibą przy Pl. Marii Curie - Skłodowskiej 5, 20-031 Lublin (dalej: UMCS) informuje, że dane zgromadzone w związku z zawarciem umowy będą przetwarzane wyłącznie w celu realizacji przedmiotowej umowy.  

Podanie danych w zakresie wynikającym z dokumentów związanych z zawarciem umowy oraz ujętych w samej umowie jest dobrowolne, jednak konieczne do realizacji celu przetwarzania, bez podania danych zawarcie umowy jest niemożliwe. Podstawą przetwarzania danych jest fakt, iż przetwarzanie jest niezbędne do wykonania umowy, której stroną jest osoba, której dane dotyczą, lub do podjęcia działań przed jej zawarciem (art. 6 ust. 1 pkt b ogólnego rozporządzenia o ochronie danych osobowych/RODO).

Zgodnie z art. 15-21 oraz art. 77 ogólnego rozporządzenia o ochronie danych osobowych osobie, której dane dotyczą przysługuje prawo dostępu do danych, ich sprostowania oraz – w przypadkach przewidzianych przepisami prawa - usunięcia lub ograniczenia przetwarzania, wniesienia sprzeciwu wobec przetwarzania danych, a także wniesienia skargi do organu nadzorczego. Zgromadzone dane nie będą przedmiotem sprzedaży, ani udostępniania podmiotom trzecim, za wyjątkiem uprawnionych na mocy przepisów prawa, nie będą też przekazywane do państw trzecich lub organizacji międzynarodowych, wbrew unormowaniom ogólnego rozporządzenia o ochronie danych osobowych, nie będą w oparciu o nie podejmowane decyzje w sposób zautomatyzowany, nie będą również podlegały profilowaniu. 

Dane będą przetwarzane przez UMCS w okresie trwania umowy, a po tym czasie dla celów archiwalnych, zgodnie z przepisami prawa oraz procedurami UMCS, jak również dla celów i przez okres oraz w zakresie wymaganym przez przepisy prawa dla zabezpieczenia ewentualnych roszczeń.

UMCS wyznaczył osobę nadzorującą obszar przetwarzania danych osobowych, z która można skontaktować się pod adresem: abi@umcs.lublin.pl
ZAMAWIAJĄCY 










WYKONAWCA

Załącznik nr 6 do zaproszenia

WYKAZ USŁUG / WYKAZ OSÓB
Dotyczy postępowania o udzielenie zamówienia publicznego prowadzonego na podstawie art. 4d ust. 1 pkt 1) ustawy pn.:

Tłumaczenie tekstów artykułów naukowych wraz z aparatem naukowym
(oznaczenie sprawy: PUB/39-2019/DOP-p)
(UWAGA! Wypełnić w zakresie oferowanej części)

	Część 1 – Tłumaczenie tekstów artykułów naukowych wraz z aparatem naukowym z języka polskiego na język angielski

	Imię i nazwisko tłumacza:
	…………………………………………………………………………….

	Wykształcenie:
	…………………………….. (min. wyższe magisterskie) w zakresie filologii angielskiej

	W okresie ostatnich trzech lat dokonał tłumaczenia książki z zakresu nauk humanistycznych:
	TAK / NIE*

w przypadku TAK podać datę tłumaczenia ……………………………………….

	LUB

	W okresie ostatnich trzech lat dokonał tłumaczenia min. 3 tekstów naukowych z zakresu nauk humanistycznych:
	TAK / NIE*
w przypadku TAK podać tytuły tekstów naukowych oraz datę tłumaczenia:

…………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………….………..

…………………………………………………………………………………….………………………..

	LUB

	W okresie ostatnich trzech lat dokonał tłumaczenia innych tekstów:
	TAK / NIE*

w przypadku TAK podać tytuły tekstów naukowych oraz datę tłumaczenia:

………………………………………………………………………………………………………………


	Część 2 – Tłumaczenie tekstów artykułów naukowych wraz z aparatem naukowym z języka niemieckiego na język angielski

	Imię i nazwisko tłumacza:
	…………………………………………………………………………….

	Ukończył filologię angielską i zna język tekstu w stopniu pozwalającym na dokonanie tłumaczenia tekstu z j. niemieckiego
	TAK / NIE*

	Ukończył lingwistykę stosowaną w zakresie języków niezbędnych do dokonania tłumaczenia tekstu naukowego na język angielski z języka niemieckiego
	TAK / NIE*

	Ukończył neofilologię w zakresie języka tekstu przeznaczonego do tłumaczenia i zna język angielski w stopniu pozwalającym na dokonanie tłumaczenia tekstu z języka niemieckiego
	TAK / NIE*

	Język angielski jest jego ojczystym językiem i zna język tekstu w stopniu umożliwiającym dokonanie tłumaczenia
	TAK / NIE*

	Język niemiecki jest jego ojczystym językiem i zna język angielski w stopniu pozwalającym na dokonanie tłumaczenia tekstu naukowego
	TAK / NIE*

	Dokonał minimum jednego tłumaczenia tekstów naukowych (zwłaszcza humanistycznych: literaturoznawstwo, językoznawstwo, historia)
	TAK / NIE*
w przypadku TAK, podać tytuł tłumaczonego tekstu:

………………………………………………………………………………………………………………

	Dokonał tłumaczenia innych tekstów
	TAK / NIE*

w przypadku TAK, podać tytuł tłumaczonego tekstu:

………………………………………………………………………………………………………………


	Część 3 – Tłumaczenie tekstów artykułów naukowych wraz z aparatem naukowym z języka białoruskiego na język angielski

	Imię i nazwisko tłumacza:
	…………………………………………………………………………….

	Wykształcenie:
	…………………………….. (min. wyższe magisterskie) w zakresie filologii angielskiej

	W okresie ostatnich trzech lat dokonał tłumaczenia książki z zakresu nauk humanistycznych:
	TAK / NIE*

w przypadku TAK podać datę tłumaczenia ……………………………………….

	LUB

	W okresie ostatnich trzech lat dokonał tłumaczenia min. 3 tekstów naukowych z zakresu nauk humanistycznych:
	TAK / NIE*

w przypadku TAK podać tytuły tekstów naukowych oraz datę tłumaczenia:

…………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………….………..

…………………………………………………………………………………….………………………..

	LUB

	W okresie ostatnich trzech lat dokonał tłumaczenia innych tekstów:
	TAK / NIE*

w przypadku TAK podać tytuły tekstów naukowych oraz datę tłumaczenia:

…………………………………………………………………………………….………………………..


	Część 4 – Tłumaczenie tekstów artykułów naukowych wraz z aparatem naukowym z języka rosyjskiego na język angielski

	Imię i nazwisko tłumacza:
	…………………………………………………………………………….

	Ukończył filologię angielską i zna język tekstu w stopniu pozwalającym na dokonanie tłumaczenia tekstu z j. rosyjskiego
	TAK / NIE*

	Ukończył lingwistykę stosowaną w zakresie języków niezbędnych do dokonania tłumaczenia tekstu naukowego na język angielski z języka rosyjskiego
	TAK / NIE*

	Ukończył neofilologię w zakresie języka tekstu przeznaczonego do tłumaczenia i zna język angielski w stopniu pozwalającym na dokonanie tłumaczenia tekstu z języka rosyjskiego
	TAK / NIE*

	Język angielski jest jego ojczystym językiem i zna język tekstu w stopniu umożliwiającym dokonanie tłumaczenia
	TAK / NIE*

	Język rosyjski jest jego ojczystym językiem i zna język angielski w stopniu pozwalającym na dokonanie tłumaczenia tekstu naukowego
	TAK / NIE*

	Dokonał minimum jednego tłumaczenia tekstów naukowych (zwłaszcza humanistycznych: literaturoznawstwo, językoznawstwo, historia)
	TAK / NIE*

w przypadku TAK, podać tytuł tłumaczonego tekstu:

………………………………………………………………………………………………………………

	Dokonał tłumaczenia innych tekstów
	TAK / NIE*

w przypadku TAK, podać tytuł tłumaczonego tekstu:

………………………………………………………………………………………………………………


	Część 5 – Tłumaczenie tekstów artykułów naukowych wraz z aparatem naukowym z języka czeskiego na język angielski

	Imię i nazwisko tłumacza:
	…………………………………………………………………………….

	Ukończył filologię angielską i zna język tekstu w stopniu pozwalającym na dokonanie tłumaczenia tekstu z j. czeskiego
	TAK / NIE*

	Ukończył lingwistykę stosowaną w zakresie języków niezbędnych do dokonania tłumaczenia tekstu naukowego na język angielski z języka czeskiego
	TAK / NIE*

	Ukończył neofilologię w zakresie języka tekstu przeznaczonego do tłumaczenia i zna język angielski w stopniu pozwalającym na dokonanie tłumaczenia tekstu z języka czeskiego
	TAK / NIE*

	Język angielski jest jego ojczystym językiem i zna język tekstu w stopniu umożliwiającym dokonanie tłumaczenia
	TAK / NIE*

	Język czeski jest jego ojczystym językiem i zna język angielski w stopniu pozwalającym na dokonanie tłumaczenia tekstu naukowego
	TAK / NIE*

	Dokonał minimum jednego tłumaczenia tekstów naukowych (zwłaszcza humanistycznych: literaturoznawstwo, językoznawstwo, historia)
	TAK / NIE*

w przypadku TAK, podać tytuł tłumaczonego tekstu:

………………………………………………………………………………………………………………

	Dokonał tłumaczenia innych tekstów
	TAK / NIE*

w przypadku TAK, podać tytuł tłumaczonego tekstu:

………………………………………………………………………………………………………………


	Część 6 – Tłumaczenie tekstów artykułów naukowych wraz z aparatem naukowym z języka ukraińskiego na język angielski

	Imię i nazwisko tłumacza:
	…………………………………………………………………………….

	Ukończył filologię angielską i zna język tekstu w stopniu pozwalającym na dokonanie tłumaczenia tekstu z j. ukraińskiego
	TAK / NIE*

	Ukończył lingwistykę stosowaną w zakresie języków niezbędnych do dokonania tłumaczenia tekstu naukowego na język angielski z języka ukraińskiego
	TAK / NIE*

	Ukończył neofilologię w zakresie języka tekstu przeznaczonego do tłumaczenia i zna język angielski w stopniu pozwalającym na dokonanie tłumaczenia tekstu z języka ukraińskiego
	TAK / NIE*

	Język angielski jest jego ojczystym językiem i zna język tekstu w stopniu umożliwiającym dokonanie tłumaczenia
	TAK / NIE*

	Język ukraiński jest jego ojczystym językiem i zna język angielski w stopniu pozwalającym na dokonanie tłumaczenia tekstu naukowego
	TAK / NIE*

	Dokonał minimum jednego tłumaczenia tekstów naukowych (zwłaszcza humanistycznych: literaturoznawstwo, językoznawstwo, historia)
	TAK / NIE*

w przypadku TAK, podać tytuł tłumaczonego tekstu:

………………………………………………………………………………………………………………

	Dokonał tłumaczenia innych tekstów
	TAK / NIE*

w przypadku TAK, podać tytuł tłumaczonego tekstu:

………………………………………………………………………………………………………………


	Część 7 – Tłumaczenie tekstów artykułów naukowych wraz z aparatem naukowym z języka francuskiego na język angielski

	Imię i nazwisko tłumacza:
	…………………………………………………………………………….

	Ukończył filologię angielską i zna język tekstu w stopniu pozwalającym na dokonanie tłumaczenia tekstu z j. francuskiego
	TAK / NIE*

	Ukończył lingwistykę stosowaną w zakresie języków niezbędnych do dokonania tłumaczenia tekstu naukowego na język angielski z języka francuskiego
	TAK / NIE*

	Ukończył neofilologię w zakresie języka tekstu przeznaczonego do tłumaczenia i zna język angielski w stopniu pozwalającym na dokonanie tłumaczenia tekstu z języka francuskiego
	TAK / NIE*

	Język angielski jest jego ojczystym językiem i zna język tekstu w stopniu umożliwiającym dokonanie tłumaczenia
	TAK / NIE*

	Język francuski jest jego ojczystym językiem i zna język angielski w stopniu pozwalającym na dokonanie tłumaczenia tekstu naukowego
	TAK / NIE*

	Dokonał minimum jednego tłumaczenia tekstów naukowych (zwłaszcza humanistycznych: literaturoznawstwo, językoznawstwo, historia)
	TAK / NIE*

w przypadku TAK, podać tytuł tłumaczonego tekstu:

………………………………………………………………………………………………………………

	Dokonał tłumaczenia innych tekstów
	TAK / NIE*

w przypadku TAK, podać tytuł tłumaczonego tekstu:

………………………………………………………………………………………………………………


	Część 8 – Tłumaczenie tekstów artykułów naukowych wraz z aparatem naukowym z języka słowackiego na język angielski

	Imię i nazwisko tłumacza:
	…………………………………………………………………………….

	Ukończył filologię angielską i zna język tekstu w stopniu pozwalającym na dokonanie tłumaczenia tekstu z j. słowackiego
	TAK / NIE*

	Ukończył lingwistykę stosowaną w zakresie języków niezbędnych do dokonania tłumaczenia tekstu naukowego na język angielski z języka słowackiego
	TAK / NIE*

	Ukończył neofilologię w zakresie języka tekstu przeznaczonego do tłumaczenia i zna język angielski w stopniu pozwalającym na dokonanie tłumaczenia tekstu z języka słowackiego
	TAK / NIE*

	Język angielski jest jego ojczystym językiem i zna język tekstu w stopniu umożliwiającym dokonanie tłumaczenia
	TAK / NIE*

	Język słowacki jest jego ojczystym językiem i zna język angielski w stopniu pozwalającym na dokonanie tłumaczenia tekstu naukowego
	TAK / NIE*

	Dokonał minimum jednego tłumaczenia tekstów naukowych (zwłaszcza humanistycznych: literaturoznawstwo, językoznawstwo, historia)
	TAK / NIE*

w przypadku TAK, podać tytuł tłumaczonego tekstu:

………………………………………………………………………………………………………………

	Dokonał tłumaczenia innych tekstów
	TAK / NIE*

w przypadku TAK, podać tytuł tłumaczonego tekstu:

………………………………………………………………………………………………………………


………………………………………….…
 (miejscowość i data)






                   …………………………………………………….…………………………

(podpis, pieczątka imienna osoby upoważnionej 

do składania oświadczeń woli w imieniu wykonawcy)

Załącznik nr 7 do zaproszenia 
Klauzula informacyjna z art. 13 RODO, w celu związanym z postępowaniem o udzielenie zamówienia publicznego

Zgodnie z art. 13 ust. 1 i 2 rozporządzenia Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 2016/679 z dnia 27 kwietnia 2016r. w sprawie ochrony osób fizycznych w związku z przetwarzaniem danych osobowych i w sprawie swobodnego przepływu takich danych oraz uchylenia dyrektywy 95/46/WE (ogólne rozporządzenie o ochronie danych) (Dz. Urz. UE L 119 z 04.05.2016, str. 1), dalej „RODO”, informuję, że: 

1) administratorem Pani/Pana danych osobowych jest Uniwersytet Marii Curie-Skłodowskiej, Plac Marii Curie-Skłodowskiej 5, 20-031 Lublin, tel./ fax.: +48 81 537 59 65, adres email: zampubl@umcs.lublin.pl;

2) inspektorem ochrony danych osobowych w Uniwersytet Marii Curie-Skłodowskiej jest osoba pełniąca funkcję ABI, kontakt: dane.osobowe@poczta.umcs.lublin.pl *;
3) Pani/Pana dane osobowe przetwarzane będą na podstawie art. 6 ust. 1 lit. c RODO w celu związanym z postępowaniem o udzielenie zamówienia publicznego pod nazwą: Tłumaczenie tekstów artykułów naukowych wraz z aparatem naukowym (oznaczenie sprawy: PUB/39-2019/DOP-p) prowadzonego na podstawie art. 4d ust. 1 pkt 1) ustawy;
4) odbiorcami Pani/Pana danych osobowych będą osoby lub podmioty, którym udostępniona zostanie dokumentacja postępowania w oparciu o art. 8 i art. 8a oraz art. 96 ust. 3, ust. 3a i ust. 3b ustawy;
5) Pani/Pana dane osobowe będą przechowywane, zgodnie z art. 97 ust. 1 ustawy, przez okres 4 lat od dnia zakończenia postępowania o udzielenie zamówienia, a jeżeli czas trwania umowy przekracza 4 lata, okres przechowywania obejmuje cały czas trwania umowy;
6) obowiązek podania przez Panią/Pana danych osobowych bezpośrednio Pani/Pana dotyczących jest wymogiem ustawowym określonym w przepisach ustawy, związanym z udziałem w postępowaniu o udzielenie zamówienia publicznego; konsekwencje niepodania określonych danych wynikają z ustawy;
7) w odniesieniu do Pani/Pana danych osobowych decyzje nie będą podejmowane w sposób zautomatyzowany, stosowanie do art. 22 RODO;
8) posiada Pani/Pan:
· na podstawie art. 15 RODO prawo dostępu do danych osobowych Pani/Pana dotyczących;

· na podstawie art. 16 RODO prawo do sprostowania Pani/Pana danych osobowych **;

· na podstawie art. 18 RODO prawo żądania od administratora ograniczenia przetwarzania danych osobowych z zastrzeżeniem przypadków, o których mowa w art. 18 ust. 2 RODO ***;  

· prawo do wniesienia skargi do Prezesa Urzędu Ochrony Danych Osobowych, gdy uzna Pani/Pan, że przetwarzanie danych osobowych Pani/Pana dotyczących narusza przepisy RODO;
9) nie przysługuje Pani/Panu:
· w związku z art. 17 ust. 3 lit. b, d lub e RODO prawo do usunięcia danych osobowych;
· prawo do przenoszenia danych osobowych, o którym mowa w art. 20 RODO;
· na podstawie art. 21 RODO prawo sprzeciwu, wobec przetwarzania danych osobowych, gdyż podstawą prawną przetwarzania Pani/Pana danych osobowych jest art. 6 ust. 1 lit. c RODO.
10) W przypadku dojścia do zawarcia umowy dane osobowe osób fizycznych, w szczególności osób reprezentujących oraz wskazanych do kontaktu, związanych z wykonaniem umowy, pozyskane bezpośrednio lub pośrednio, będą przetwarzane przez Strony umowy w celu i okresie jej realizacji, a także w celach związanych z rozliczaniem umowy, celach archiwalnych oraz ustalenia i dochodzenia ewentualnych roszczeń w okresie przewidzianym przepisami prawa, na podstawie i w związku z realizacją obowiązków nałożonych na administratora danych przez te przepisy. Dane te nie będą przedmiotem sprzedaży i udostępniania podmiotom zewnętrznym, za wyjątkiem przypadków przewidzianych przepisami prawa, nie będą również przekazywane do państw trzecich i organizacji międzynarodowych. Mogą one zostać przekazane podmiotom współpracującym z Uniwersytetem w oparciu o umowy powierzenia  zawarte zgodnie z 28 RODO, m.in. w związku ze wsparciem w  zakresie IT, czy obsługą korespondencji. W pozostałym zakresie zasady i sposób postępowania z danymi został opisany powyżej.
11) Administrator danych zobowiązuje Pana/ Panią do poinformowania o zasadach i sposobie przetwarzania danych wszystkie osoby fizyczne zaangażowane w realizację umowy. 
______________________

* Wyjaśnienie: informacja w tym zakresie jest wymagana, jeżeli w odniesieniu do danego administratora lub podmiotu przetwarzającego istnieje obowiązek wyznaczenia inspektora ochrony danych osobowych.

** Wyjaśnienie: skorzystanie z prawa do sprostowania nie może skutkować zmianą wyniku postępowania o udzielenie zamówienia publicznego ani zmianą postanowień umowy w zakresie niezgodnym z ustawą Pzp oraz nie może naruszać integralności protokołu oraz jego załączników.

*** Wyjaśnienie: prawo do ograniczenia przetwarzania nie ma zastosowania w odniesieniu do przechowywania, w celu zapewnienia korzystania ze środków ochrony prawnej lub w celu ochrony praw innej osoby fizycznej lub prawnej, lub z uwagi na ważne względy interesu publicznego Unii Europejskiej lub państwa członkowskiego.






Dla pracowników UMCS:


Stwierdzam, że praca wyszczególniona w umowie nie należy do obowiązków Wykonawcy, wynikających ze stosunku pracy w UMCS i będzie wykonana poza obowiązującym czasem pracy.





………………………………………………………


         Podpis bezpośredniego przełożonego 








Do rejestru wprowadził:


					


…..........................................


	/podpis/





         merytorycznym 						finansowym





….........................................				……………………………….


								    Kwestor





   finansowym





….............................................


Kwestor                                                            








pl. Marii Curie-Skłodowskiej 5, 20-031 Lublin, www.umcs.pl

tel/ fax: +48 81 537 53 84, +48 81 537 59 65,

e-mail: zampubl@umcs.lublin.pl
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